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Text 5: Alabi & Grego, 1790-1791 

Maroon Letters from Saramaka 

Letter no. 2\ part 1 (Alabi/Grego to bishop Liebisch, March 24, 1791?) 

[Eigenh^diges Schreiben von dem Frey Neger Christian Grego^] 

Nuwe Bambey den 24 Mart 1791 

mi lobbi Grang Brara Liebisch va Bakkara Contri diessi liii bi sieh naParamaribo, na 
Massra Liebiessi, na hem mi tan sindi di briffi gi hem va a sabbi hoefa wi liebi na 
Contri Nuwe Bambey, en wi tan kreh na Helpiman va a da wi Potti tranga na hatti va 
lobbi hem morre, so mi wenschi va jam da boen na Helpiman Jesus Christus; va da 
mi di Santa Jeje na mi, va tieri mi Potti soma va tan na iene da lobbi va Helpiman so 
mi hatti jam wan swutti Peh na di Dedde va Jesus; na hem mi findi liebi va teh go 
bieka na di Mondoe mi no sih wan boen va hem, va da heddi mi da mi na han va 
Helpiman, en mi ha wan sanni va takki na oene Grang Brara va Bakkara Contri, 
Grang Massra Gado ben sindi di lehriman na wi, en hem bi doe toeloe sanni so lekki 
Helpiman ben gi hem. 

[Written in his own hand by the free negro Christian Grego^] 

New Bambey, March 24, 1791? 

My beloved great brother Liebisch from Europe, who I have seen in Paramaribo, to 
master Liebiessi, to him I send diis letter so he knows how we live in the village of 
New Bambey, and how we are crying out to our Savior to give us poor people 
strength in our hearts to love Him more. So much do I wish to experience the 
goodness from our Savior Jesus Christ, that He give me the Holy Ghost in me, that 
He steer me, poor person, to stay in the love of the Savior. Thus my heart shall enjoy 
a sweet place in the death of Jesus. In Him I found eternal life, because in the world 
I do not see any of His good things. Therefore I am in the h^ds of the Savior. And 
I have something to tell you, great brothers in Europe. God, our Great Lord, sent us 
the missionary, and he did everything just like our Savior gave it to him. 
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A takki da wi na Kerki limbo limbo ote va Jesus Christus da wi so dem blakka brara 
toelloe lobbi di brara J.L. Wietz toemoeschi kaba a meekki sarri kissi wi toele va di 
hem tan hoppo va kom loekkoe oene, na Hatti wi ha Preh ma oye a meeki sarri, en 
dem brara va wi takki grang oudi gi oene, en mi beggi oene va oene membre wi na 
di beggi va oene toe na bakkara kondre, en di lobbi grang brara Johanus takki grang 
oudi oene 



He told us the story of Jesus Christ very clearly in our church. So all the black 
brothers loved brother J.L. Wietz very much, but he made us all sad, because he left 
to visit you. In our hearts we had joy, but our eyes he made sad. And our brothers say 
goodbye to you, and I beg you to remember us also in your prayers in Europe. And 
the beloved great brother Johanus {i.e. Alabi) says goodbye to you. 
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Letter no. 2, part 2 (Grego to bishop Liebisch, March 24* 1791?) 

mi d6 brara Christian di Potti wan en nri takki hoe biegie sanni Gado ben du na mi 
a dangra nii en mi no kan kissi hem ko Konni, ma Gado hem musse da nxi di tranga 
morre, va wakka na Paazi, so langa mi liebi na da Potti moendoe, va mi beggi na 
Helpiman ko wan retti Hatti, hem sa da mi ondi mi beggi na hem Nem Jussnu a tam 
helpi mi, so mi beggi na Helpiman va a Loekoe di brara Wietzko wyffie na di Grang 
Watra lieba, va no wan sanni sa doe dem, teh mi Jerri dem dorre boene a Swutti na 
^wi toeloe, mi ko brara Wietz ben go morre na dem Contrieman va mi; na Ueba, va 
takki gi da, tori va Helpiman We dem sombreh bi kom hiera va harka di boene ote 
va mi lobbi helpiman en di sanni bi kom swutti na mi va troe va da heddi mi sindi 
boeka na oene Grang brara va Bakkar Contri, hoefa mi bi findi dem Contriman va mi 
na lieba, dem hangri va tron liebi en mi hangri effi oene sa Pris va sindi da lehriman 
va wi Bakka gi wi dide sa boene toemoeschi. mi takki grangoudi na oene mi Lobbi 
Brara va Bakka Co. Mi De Christian Gr. Aliedja 



I am brother Christian, the poor one, and I say what big things God has given me. He 
was obscure to me and I could not grasp Him with my intellect, but God's word gave 
me the extra strength to walk the path, as long as I live in this poor world, and to beg 
the Savior with an honest heart, that He shall give me what I ask for in His name. He 
has been helping me just now. I begged the Savior to take care of brother Wietz and 
his wife on the Atlantic Ocean, so nothing would hurt them. When I heard they had 
arrived safely, it was sweet for aU of us.^^F^ I and brother Wietz went to my 
fellow Saramaccans upstream to tell the story of the Savior. Well, the people came in 
great numbers to hear the good story of my beloved Savior. And it was truly sweet 
to me. Therefore I sent you a message,"* great brothers in Europe, to tell you in v^^hat 
situation I found my fellow Saramaccans upstream. They are anxious to convert and 
I am anxious to know whether you will be so kind as to send our missionary back to 
us. This would b^ very good. I say goodbye to you, my beloved brothers in Europe. 
I am Christian Gr(Sgo Aliedja. 

Arenob, Jacques, and Matthias Perl. 1995. Early Suriname Creole texts: 
A collection of 1 8th Century Sranan and Saramaccan documents. 
Frankfurt/Madrid: Biblioteca Ibero-Americana. 



